Zâhiren sevgilinin zülfünün renk ve koku itibarıyla miskten, şekil itibarıyla da sümbülden çok üstün olduğunu söylüyor. Burada birinci Çin bir memleket ismi, ikinci çin ise Türkçe doğru ma'nâsınadır. Cinas san'atı yapıyor. Yalnız doğru ma'nâsına gelen çin şeklinde değil çın şeklinde okunur. 2) Var gül berginde hem elhak nezâket birle reng Lik cân-perver leb-i lâ'lün kimi şirin degül (Hakikaten gül yaprağında incelik ve renk vardır. Lâkin can besleyen lâ'l dudağın gibi tatlı değildir.) Evvelâ gül yaprağını inceliği ve rengi dolayısıyla sevgilinin dudağına benzetiyor. Lâkin ondaki eksikler şunlar: Sevgilinin dudağındaki can vermek hassası onda yok, tatlılık yok. O hâlde dudak gül yaprağından üstün. Gül kesrettir. Kesrette birçok güzellikler var, lâkin can vericilik, tat- , lılık yok. Lâ'l dudak fenâfillâhtır ki insanı ebedi hayata kavuşturur, vahdete kavuşturur. Ve bu can veriş o kadar tatlıdır ki... Bu beytte Lâ'lin vasıfları şöyle bir araya getirilmiştir: Gül yaprağı, görünmez olduğu için can, şirin "tatlı" 3) Mihr-ban derler seni ağyâra likin men ana Bâver etmem kim sana mihr eylemek âyin degül (Seni başkalarına, âşıklara değil şefekat gösteriyorsun derler amma ben buna inanmam. Çünkü başkalarının düşündüğü ma'nâ ile şefekat göstermek senin âdetin, usulün değildir.) Ağyârın düşündüğü şefakat sevgilide yoktur. Sevgili, daima âşıklarına zulüm eder, şefekat göstermez. Onları öldürür ve bu süretle âşıklar Hakk'a kavuşurlar. Ağyârın istediği şefekat hakikatta âşıklar nazarında bir zulümdür. Mihr, güneş ile âyin kelimesinin birinci cüz'ü olan "ay" arasında tenasüp san'atı vardır. Güneşe tapanlar güneş doğduğu ve battığı zamanlarda âyin yaparlar. 4) Hüblar mihrâb-ı ebrüsuna kılmazsan sücüd Dinüni dönder gel ey zâhid ki yahşi din degül 